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Увод 
Настоящият меморандум представлява разширение и актуализация на меморандума от 2005 г. и се основава на заключенията на Съвета по икономически и финансови въпроси от 9 октомври 2007 г. и на доклада на ИФК от 5 септември 2007 г. (doc. ECFIN/CEFCPE(2007)REP/53990) одобрен от финансовите министри и управителите на централните банки на държавите-членки на ЕС.

Споразумението между страните
, което доведе до настоящия меморандум, се основава на следните  съображения:

(1) Интеграцията на финансовите пазари и финансовите инфраструктури в Европейския съюз (ЕС), заедно с растящия брой големи и сложни финансови групи с трансгранична дейност, допринасят за ефикасността и стабилността на финансовата система на ЕС. Същевременно финансовата интеграция повишава обхвата за трансгранична и транссекторна заплаха и по този начин – вероятността от системна криза, засягаща повече от една държава-членка. Следователно финансовата стабилност е обща грижа на всички държави-членки и ЕС като цяло, и трябва да бъде гарантирана на базата на тясно сътрудничество между всички страни, отчитайки също така и по-широкия международен контекст. 

(2) За да се ограничи икономическото въздействие на една трансгранична системна финансова криза, мерките на ЕС за управление и разрешаване на кризи трябва да позволяват навременен и ефективен отговор. Необходима е предварителна подготовка за кризите, запазвайки същевременно достатъчна гъвкавост за справяне с конкретните обстоятелства на всяка потенциална криза. Съответно, важно е на ниво ЕС да има общи принципи, процедури и практически мерки относно сътрудничеството между органите, които отговарят за запазване на финансовата стабилност. 
(3) Страните приемат настоящия меморандум като подходящ инструмент за очертаване на допълнителни мерки, които насърчават сътрудничеството между тях и подготвят за управление и разрешаване на трансгранични системни финансови кризи. Страните ще си сътрудничат чрез подходящи процедури за споделяне на информация, мнения и оценки, с цел улесняване изпълнението на съответни функции свързани с политиките при управление и разрешаване на дадена криза, и запазване на финансовата стабилност с цената на минимални разходи. По-специално, съответните страни по всяко време следва да са в състояние своевременно да участват в информирани дискусии помежду си на трансгранично ниво. 
(4) Оценката на възможността за системни последици от една финансова криза е необходим начален момент за всяко координирано действие между съответните страни. Страните са съгласни, че такива оценки трябва да използват обща аналитична рамка, за да се разшири комуникацията и улесни съгласуването на една съвместна оценка. Отговорността за извършването на тези оценки е на органите за финансов надзор и централните банки. Финансовите министерства трябва да бъдат напълно информирани за процеса и резултата от оценките, за да гарантират навременното постигане на обща системна оценка между съответните страни на национално ниво. 
(5) Сътрудничеството между страните ще се осъществява на базата на съществуващата институционална и правна рамка за финансова стабилност в държавите-членки, както и на приложимото право на Общността, изцяло съобразявайки се с ролите и разделението на отговорностите между страните. По-специално, в контекста на настоящия меморандум отговорностите на органите за финансов надзор следва да се тълкуват съгласно приложимите директиви на Общността, включително ролята на групов надзорен орган, по отношение на възможността на всеки орган да допринесе за запазване стабилността на отделни финансови групи, както и на финансовата система като цяло. Отговорностите на централните банки следва да се тълкуват по отношение на техните функции свързани с паричната политика и надзора на платежните системи, както и по отношение на тяхната задача да допринасят за финансовата стабилност. Отговорностите на финансовите министерства следва да се тълкуват по отношение на цялостната им политическа отговорност за стабилността на финансовата система и ролята им при управлението и разрешаването на системни финансови кризи, по-специално във връзка с включването на публични средства.  
(6) Ситуациите на финансова криза може на практика да включват по-широк кръг от функции и органи от тези, представлявани от страните, включително схеми за гарантиране на депозити, органи за политиката за защита на конкуренцията и други публични органи. Определени финансови кризи може да изискват сътрудничество с органи, чиято юрисдикция е извън ЕС. В този контекст, органите от Европейското икономическо пространство (ЕИО) са поканени да се асоциират към настоящия меморандум. 
(7) Страните подчертават, че този меморандум е предназначен да улеснява управлението и разрешаването на трансгранични системни финансови кризи и ще се стреми на улеснява решенията на частния сектор, с цел свеждане до минимум на икономическите и социални разходи, същевременно насърчавайки пазарната дисциплина и ограничавайки вероятния риск. Настоящият меморандум не създава никакъв правен ангажимент за никоя от страните да се намесва в полза на засегнатите от финансова криза.
(8) Страните, които имат специфични общи проблеми с финансовата стабилност се насърчават да разработят споразумения за доброволно специфично сътрудничество с оглед предвиждане на по-конкретни и подробни процедури и мерки за управление и разрешаване на кризи за техните съответни държави и в съответния контекст.  Примерно споразумение за доброволно специфично сътрудничество е приложено към практическите насоки в приложение 1 към настоящия меморандум.
Основни определения, използвани в меморандума 
Страни: подписалите настоящия меморандум, т.е. органите за финансов надзор, финансовите министерства и други министерства съгласно националните компетенции, централните банки в държавите-членки и Европейската централна банка;
Съответни страни: под-група подписали, чиито функции по изготвяне на политики може значително да бъдат засегнати от конкретна ситуация на финансова криза; 
Други съответни органи: публични/частни лица, които не са подписали този меморандум, но чието участие в процедурите може да бъде необходимо (т.е. органите за защита на конкуренцията, схеми за гарантиране на депозити, органи в трети страни); 

Орган за финансов надзор: орган, който отговаря за надзор на банките и/или застрахователни компании и/или инвестиционни фирми и/или фондове за професионални пенсии и/или финансови пазари, както и допълнителния надзор на регулираните лица в даден финансов конгломерат. В дадена държава може да има повече от един орган за финансов надзор;
Постоянна национална група: група, която се състои от органите за финансов надзор (или под-група от тях), централните банки, финансовите министерства на национално ниво, с цел повишаване готовността при нормални обстоятелства и улесняване управлението и разрешаването на финансови кризи. Тази група може да се разширява, за да включва и други съответни органи. 
Национален координатор: орган определен от страните на националната постоянна група, който, отчитайки своите правни компетенции, отговаря за цялостната координация на дейностите за повишаване готовността при нормални обстоятелства и улесняване управлението и разрешаването на кризи на национално ниво при определена кризисна ситуация; страната, която поема ролята на национален координатор може да бъде различна според характера и етапа на кризата.
Група за трансгранична стабилност: група, в която участват всички съответни страни от различните държави-членки, с цел повишаване готовността при нормални обстоятелства и която може да улесни управлението и разрешаването на дадена трансгранична финансова криза. Групата за трансгранична стабилност се председателства от трансграничен координатор, определен от групата. 
Трансграничен координатор: страната от държавата по произход, която отговаря за цялостната координация на действията в определен трансграничен контекст и която може да бъде различна според характера и етапа на кризата. 
Групов надзорен орган:  надзорният орган, който отговаря за надзора на консолидирана основа на дадена трансгранична финансова група от ЕС, както е дефинирана в действащото законодателство на Общността;
Финансова група: банка, банкова група, застрахователно предприятие или застрахователна група, финансов конгломерат и инвестиционна фирма, която е важна в няколко държави-членки, поради значителен брой дъщерни фирми или клонове в приемащите страни; 
Финансова инфраструктура: платежни системи, системи  за търговия и последваща търговия и друга пазарна инфраструктура, която може да е от значение в няколко държави-членки.

Държава по произход: държавата на групов надзорен орган, който отговаря за надзора на консолидирана основа. 
Приемаща страна: страната, която приема съответните дъщерни фирми или клонове.  
Споразумения за сътрудничество: споразумения договорени между страните, евентуално включващи и други съответни органи, за целите на запазване финансовата стабилност, както е посочено в меморандумите за разбирателство или съответните ангажименти между органите, които посочват съдържанието на тези споразумения. Споразуменията за сътрудничество обикновено указват подробности за функционирането на националните постоянни групи и могат да определят групи за трансгранична стабилност. 
Съвет на надзорните органи: Постоянна, гъвкава структура за сътрудничество и координация между надзорниците, отговорна за и включена в надзора на различните елементи на трансгранична финансова група. 
Страните по настоящия меморандум за разбирателство се договарят, както следва:

1. Предмет и приложно поле на меморандума 
1.1. Като надгражда действащото национално законодателство и законодателството на ЕС, целта на меморандума е в случай на финансови кризи да осигури сътрудничество между органите за финансов надзор, централните банки и финансовите министерства чрез подходящи процедури за споделяне на информация и оценки, с цел улесняване изпълнението на техните съответни функции свързани с политиките и запазване стабилността на финансовата система на отделните държави-членки и ЕС като цяло. 
1.2. Настоящият меморандум се прилага както (a) при нормални обстоятелства за повишаване готовността на страните за справяне с трансгранични системни финансови кризи, така и (б) при кризисна ситуация, независимо от нейния произход, която засяга стабилността на финансовата система в най-малко една държава-членка с потенциално трансгранично системно въздействие в други държави-членки и включваща най-малко една финансова група или засягаща финансовата инфраструктура или функционирането на финансовите пазари.
1.3. Системната криза, с произход в отделни финансови групи, най-вероятно ще включва банки или банкови групи поради специфичния характер на техните баланси. Предвид тяхното значение за стабилността на финансовата система, настоящият меморандум ще се прилага и по отношение на възможни трансгранични и системни последици от събития произхождащи или разпространяващи се във секторите на финансовата система, различни от банковия, и включващи финансови конгломерати, застрахователни групи и инвестиционни фирми. 
1.4. Страните се ангажират с открито, пълно, конструктивно и своевременно сътрудничество и с подготовката и търсенето на взаимно приемливи решения. Сътрудничеството между страните при нормални обстоятелства и по време на финансови кризи ще включва: 

1. създаване на подходяща рамка за сътрудничество, с цел изготвяне на общи решения и действия за управление на потенциално вредни ефекти от кризата;

2. обмен на информация от значение за подготовката за, управлението и разрешаването на трансгранични системни финансови кризи, включително оценки на ситуацията, за да могат съответните страни своевременно да направят оценка на системния характер и трансграничните последици от кризата, използвайки обща рамка за системни оценки на базата на одобрения шаблон (обобщен в приложение 2); 

3. координиране на публичните комуникации, и 

4. създаване на планове за непредвидени случаи, включително провеждане на стрес-тестове и симулации. 

1.5. Общите практически насоки в приложение 1 на меморандума дават по-подробни оперативни насоки за стъпките и процедурите, които да бъдат предприети от страните при нормални обстоятелства и по време на криза, с цел управление на трансгранични системни финансови кризи. Насоките служат като полезен инструмент за по-нататъшно развитие на процедурите за сътрудничество между различни страни с общи интереси и отразяват разбирането за съответните им роли.

2. Общи принципи за управление на трансгранични финансови кризи
 
2.1. Страните се договарят да следват комплект от общи принципи при управлението на трансгранични финансови кризи, които включват най-малко една банкова група, която (i) има значителна трансгранична дейност и (ii) е изправена пред сериозни проблеми, които се очаква да провокират системни ефекти в най-малко една държава-членка и (iii) за която се преценява, че има опасност да изпадне в несъстоятелност. 
Общите принципи са следните: 
1. Целта на управлението на кризи е да бъде защитена стабилността на финансовата система във всички участващи страни и в ЕС като цяло, и да се сведат до минимум потенциалните вредни икономически въздействия с цената на най-ниски общи колективни разходи. Целта не е да се предотвратяват банкови фалити.

2. При кризисна ситуация приоритет ще се дава винаги на решенията за частния сектор, които доколкото е възможно ще се градят върху финансовото положение на дадена банкова група като цяло. Ръководството на институцията в затруднено положение ще носи отговорност, акционерите няма да бъдат спасявани от затруднения, а кредиторите и не застрахованите вложители трябва да очакват, че ще претърпят загуби.

3. Използването на публични средства за разрешаване на кризи никога не може да се приема за даденост и може да се има предвид единствено за поправяне на сериозно смущение в икономиката и когато оценката показва, че всички социални ползи надвишават цената на рекапитализация за сметка на обществото. Обстоятелствата и времето на евентуална държавна намеса не могат да бъдат определени предварително. За всяко използване на публични средства се прилагат строги и уеднаквени условия.

4. Управлението на трансгранични финансови кризи е въпрос от общ интерес за всички засегнати държави-членки. Когато дадена банкова група има значителна трансгранична дейност в различни държави-членки, органите в тези държави внимателно ще си сътрудничат и ще се подготвят, доколкото е възможно при нормални обстоятелства, за споделяне на потенциална фискална тежест. Ако се включат публични ресурси, преките бюджетни нетни разходи ще се поделят между засегнатите държави-членки на базата на справедливи и балансирани критерии, които отчитат икономическото въздействие на кризата в засегнатите страни и рамката на правомощията за надзор на държавата по произход и приемащата страна.

5. Мерките и инструментите за управление на трансгранични кризи ще бъдат гъвкаво планирани, за да позволяват приспособяване към конкретния характер на финансовата криза, към отделните институции, балансови позиции и пазари. Трансграничните мерки ще се надграждат действащите национални мерки и сътрудничеството между органите на различните страни. Компетентните органи в държавите-членки, засегнати от криза, трябва да са в състояние своевременно да направят оценка на системния характер на кризата и нейните трансгранични последици, въз основа на обща терминология и обща аналитична рамка.

6. Мерките за управление на кризи и разрешаване на кризи ще са съвместими с мерките за надзор и превенция на кризи. Тази съвместимост по-специално се отнася до разпределението на отговорностите между органите и координиращата роля на надзорните органи на държавата по произход.

7. Пълното участие в управлението и разрешаването на кризи ще се гарантира на ранен етап за онези държави-членки, които могат да бъдат засегнати чрез отделни институции или инфраструктури, отчитайки, че може да са необходими бързи действия за разрешаване на кризата.

8. Действията на политиките в контекста на управлението на кризи ще бъдат съобразени с  равните конкурентни условия.По-специално, всяка публична интервенция трябва да бъде в съответствие с правилата на ЕС за конкуренция и държавни помощи.

9. Когато е необходимо, при мерките за финансова стабилност ще се вземат предвид глобалните измерения. Според случая ще участват органи от трети страни.

2.2. Общите принципи се отнасят до банки и банкови групи, отразявайки тяхната специфична роля във финансовата система. Дотолкова, че някои от принципите могат да са от значение за финансовите пазари или други видове финансови групи, те се прилагат и за тях, в случай че стабилността на финансовата система е изправена пред риск с потенциално трансгранично системно въздействие.

3. Споразумения за сътрудничество 
3.1. Сътрудничеството между страните на национално ниво се основава на националните постоянни групи. В съответствие със заключенията на Съвета по икономически и финансови въпроси от 9 октомври 2007 г., тези групи улесняват действието на настоящия меморандум на национално ниво, включително чрез: определяне коя страна е националният координатор в определени ситуации, в съответствие с нейните правни компетенции; постигане на общи мнения относно системни оценки на национално ниво; разработване на инструменти за управление на кризи; разработване на планове за непредвидени случаи в случай на потенциална национална или трансгранична системна финансова криза; организиране симулации на кризи; и вземане на решения относно реални начини за организиране на трансгранични контакти. 
3.2. Страните, които имат общи проблеми с финансовата стабилност, произтичащи от наличието на поне една финансова група, се насърчават да разработят възможно най-скоро Доброволни споразумения за специфично сътрудничество (ДССС), предвиждащи  по-конкретни и подробни процедури за управление на кризи, които отчитат особените обстоятелства и съответния контекст за тези страни. За илюстрация и улесняване тяхното разработване от съответните страни, такова примерно споразумение за финансови групи е приложено към Общите практически насоки.

3.3. Съответните страни, които имат специфични общи проблеми с финансовата стабилност, трябва да преценят необходимостта от създаването на групи за трансгранична стабилност, на базата на постоянните национални групи и съществуващите трансгранични мрежи от надзорни органи (Съвети на надзорните органи) и централни банки. Тези групи ще имат гъвкава и практична организация, съответстваща на съществуващите мрежи, която отразява особените нужди на съответните страни, с цел разширяване подготовката за криза при нормални обстоятелства, за да може да се улесни управлението и разрешаването на трансгранични кризи. 
4. Задействане на процедури и отговорност за координация при трансгранична криза   

4.1. Страна, на която стане известна появата на потенциално сериозно финансово смущение, информира възможно най-бързо националния координатор или трансграничния координатор. Националният координатор или трансграничният координатор осигуряват предоставяне на информацията на съответните страни. Също така, искане за информация или за оценка от една съответна страна към друга ще бъде своевременно  разгледано и изпълнено в максимално възможна степен без забавяне.  
4.2. Всяка съответна страна може да поиска от трансграничния координатор да задейства кризисните процедури. При задействане на процедурите за сътрудничество при трансгранични кризи, всички съответни страни се уведомяват своевременно. 
4.3. Органите за финансов надзор и централните банки отговарят за извършване на оценка на системния характер на финансовата криза и нейните трансгранични последици. Всички членове на постоянните национални групи трябва да бъдат напълно информирани за процеса и резултата от оценките. Те са отговорни да съдействат за обща системна оценка между съответните страни на национално ниво. Групите за трансгранична стабилност могат да подпомагат постигането на общо разбиране между съответните страни за системния характер на кризата в трансграничен контекст.
4.4. Като правило, националният координатор на държавата по произход поема задачата на трансграничен координатор при управлението на трансгранични финансови кризи. Трансграничният координатор може да делегира задачи на органите в приемащата страна. Страната, която поема ролята на координатор, може да бъде различна според характера и етапа на кризата, отразявайки разпределението на отговорностите между страните от държавата по произход, което е, както следва: 
· В случай на криза, засягаща трансгранична финансова група, груповият надзорен орган координира събирането и разпространението на информацията и предупреждава съответните страни. Той също така планира и координира надзорните дейности, включително оценка на системния характер на кризата и нейните трансгранични последици, както и възможните коригиращи действия спрямо отделни институции в рамките на компетенциите на надзорните органи. Когато надзорните функции се изпълняват от отделни лица на национално ниво, груповият надзорен орган ще отговаря за осигуряването на връзка с надзорните органи по въпросите на застраховането, професионалните пенсии, инвестиционните фирми, и  финансовите пазари.
· Без да се засягат отговорностите на надзорните органи за финансовите пазари и финансови инфраструктури, при кризисна ситуация, която потенциално засяга изпълнението на функциите на централните банки, съответните централни банки координират действията помежду си при справяне със ситуацията и си сътрудничат с органите за финансов надзор и други централни банки. Когато кризата на ликвидността може да засегне трансгранична финансова група с възможност за системни последствия, централната банка в държавата по произход ще координира действията между съответните централни банки. ЕЦБ и Еurosystem ще участват в съответствие с техните отговорности. Включените централни банки тясно ще си сътрудничат с органите за банков надзор и се очаква да информират финансовите министерства в случай на предоставяне на помощ за „спешна ликвидност” на национално ниво в съответствие с действащата национална правна рамка. 
· Когато криза на платежоспособността може да засегне трансгранична финансова група  и да доведе до потенциални системни последствия, които може да наложат използването на публични средства, финансовото министерство в държавата по произход ще координира процеса на вземане на решение за това дали, до каква степен и как ще се използват публичните средства. Финансовото министерство на държавата по произход идентифицира при нормални обстоятелства процедурите, които ще се прилагат и страните, които ще участват с оглед: предлагане на решения, които спазват правилата за държавни помощи, съобразно Договора за ЕС при кризисна ситуация и  осигуряване на навременни решения за използването на публични средства, включително чрез постигането на споразумения за поделяне на тежестта въз основа на справедливи и балансирани критерии. 
4.5. Страните се задължават да координират всички мерки по политиките, които може да се необходими в контекста на кризисна ситуация, без да се засягат решенията по спешност, които съответната страна взема в изпълнение на отговорности си съгласно общностното и национално право.

5. Обмен на информация 
5.1. Съответните страни са готови да обменят наличната информация и оценки необходими за изпълнение на съответната им роля в подготовката за и управлението на трансгранични системни финансови кризи. 

5.2. При нормални обстоятелства, за да повишат своята готовност за криза, съответните страни ще участват, в рамките на съответните си компетентности, в редовния обмен на информация и оценки, свързани с въпроси от общ интерес и на информация необходима за извършване на оценка на системните последици от финансовите кризи, и ще създадат ефективни процедури за сътрудничество за споделяне на информация, своевременно планиране и съвместно управление на кризи.  
5.3. В светлината на конкретните характерни черти на потенциалната криза, трансграничният координатор гарантира, че информацията ще бъде споделена между съответните страни предвид възможното влияние на кризата върху финансови групи, финансови инфраструктури или функционирането на финансовите пазари в рамките на компетентността на тези страни. 

5.4. На трансгранично ниво съответните страни като правило ще споделят информация със съответните си партньори в други държави. Само в изключителни случаи, когато е необходимо, информация може да се предава пряко на трансгранично ниво между различни видове органи при едновременно предаване на съответния партниращ орган в съответната страна.
5.5. В трансграничен контекст от всяка страна се очаква да използва обичайните си канали, когато има такива, а именно съветите на надзорните органи и системите от централни банки или други органи. 
5.6. Когато е необходимо да бъде задействано по-широко многостранно сътрудничество между страните, като в случай на големи смущения, които могат да засегнат ЕС като цяло, съществуващите комитети в ЕС може да предоставят платформа за обмен на информация и оценки, с оглед улесняване предприемането на своевременни действия и вземането на решения от съответните страни.

5.7. Общите практически насоки в приложение 1 дават примери за конкретна информация, която вероятно ще бъде необходима, споделяна и оценявана между страните, като допълнение на нуждите от конкретна информация, които ще се определят от съответните страни при потенциална или конкретна кризисна ситуация. Аналитичната рамка в приложение 2 е базата, която да се използва при системната оценка на кризи.
6. Публични комуникации


6.1. При кризисна ситуация съответните страни ще координират във възможно най-висока степен публичните комуникации, свързани с конкретните обстоятелства, и ще избягват да правят самостоятелно съобщения за обществеността. Публичните изявления се издават след консултации с останалите съответни страни. Само при изключителни обстоятелства от първостепенна и внезапна обществена нужда страните могат да публикуват отделни изявления. Страните се ангажират да споделят една с друга всяко писмено изявление предназначено за обществеността преди да го публикуват.  
6.2. Страните  се договарят да обсъждат предварително предизвикателствата и да предлагат решения, свързани с комуникационните стратегии. Членовете на постоянните национални групи следва предварително да работят за решаване на практическите и правни въпроси свързани с комуникацията в техните държави. 
6.3. Националният координатор отговаря за управлението на комуникационния процес с обществеността между съответните страни на национално ниво.  Трансграничният координатор отговаря за координацията на публичните комуникации на трансгранично ниво. 
7. Планиране за непредвидени случаи 
7.1. Като част от мерките за непредвидени случаи за управление на кризисни ситуации страните ще полагат усилия да провеждат стрес-тестове и симулации. Основната цел на тези упражнения ще бъде да се повиши готовността на органите за справяне с потенциални ситуации на финансови кризи с трансгранични системни последици. Използвайки съществуващите комитети на ЕС,  страните трябва да споделят методите и предпоставките, използвани при организирането и провеждането на такива стрес-тестове и симулации.

8. Поверителност
8.1. Всяка информация, обменена или получена в изпълнение разпоредбите на настоящия меморандум,  е предмет на условията за поверителност и служебна тайна, предвидени в общностното и национално законодателство. 

8.2. Спрямо трети страни страните ще пазят поверителността на всяко искане за информация направено съгласно настоящия меморандум, съдържанието на тези искания, получената информация и въпросите повдигнати в хода на сътрудничеството без това да противоречи на съответното общностно и национално законодателство. 

8.3. Страните ще гарантират, че всички лица, които работят с такава информация или имат достъп до нея, са обвързани със задължението за пазене на служебна тайна.
9. Изпълнение и преразглеждане на меморандума 
9.1. Съответните комитети на ЕС, които обединяват страните по настоящия меморандум, обменят мнения по основните детайли на меморандума и допринасят за неговото цялостно изпълнение на ниво ЕС и докладват редовно на Икономическия и финансов комитет. 
9.2. Функционирането на меморандума се тества в симулация на криза в рамките на целия ЕС. Икономическият и финансов комитет и страните ще направят преглед на меморандума три години след влизането му в сила и ще предложат, ако е необходимо, изменения и допълнения.
9.3. Други съответни органи могат да подпишат меморандума след влизането му в сила, ако страните се договорят за това. Икономическият и финансов комитет координира този процес.
10. Характер/статут на меморандума 
10.1. Тъй като разпоредбите на настоящия меморандум не са правно обвързващи за страните, те нямат право да предявяват искове от името на някоя страна или трети страни в хода на практическото им изпълнение.
10.2. Разпоредбите на меморандума не предрешават и не предполагат вземането на конкретни решения или коригиращи мерки при кризисни ситуации. 
10.3. Настоящият меморандум допълва други настоящи и бъдещи споразумения за сътрудничество между съответните страни. В този контекст, страните се ангажират да преразгледат своите действащи споразумения, за да ги хармонизират с меморандума. Те се ангажират да се придържат към меморандума при разработването на доброволните споразумения за специфично сътрудничество, илюстрирани в примера приложен към общите практически насоки в приложение 1. 
11. Влизане в сила 

11.1 Настоящият меморандум влиза в сила на 1 юли 2008 г. и заменя Меморандума за разбирателство относно сътрудничеството между органите за банков надзор, централните банки и финансовите министерства на държавите-членки на Европейския съюз при ситуации на финансова криза, който влезе в сила на 1 юли 2005 г.
Подписващи страни:

(допълнително ще бъдат добавени)

МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО ОТНОСНО СЪТРУДНИЧЕСТВОТО МЕЖДУ

ОРГАНИТЕ ЗА ФИНАНСОВ НАДЗОР, ЦЕНТРАЛНИТЕ БАНКИ И ФИНАНСОВИТЕ МИНИСТЕРСТВА НА ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ПРИ СИТУАЦИИ НА ТРАНСГРАНИЧНИ ФИНАНСОВИ КРИЗИ
Отворен за подпис, 5 април 2008 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 към меморандума за разбирателство:

Общи практически насоки 
за управление на кризи 

Увод

Общите практически насоки за управление на кризи дават подробни оперативни насоки и отразяват общото разбиране между страните за съответните им роли, както и за стъпките и процедурите, които да се предприемат във връзка със ситуация на трансгранична системна финансова криза. 


Насоките описват какви процеси следва да се задействат за: 

1) засилване готовността за кризи при нормални обстоятелства; 

2) сигнал за криза; 

3) оценка на криза; 

4) мрежа за управление на криза;

5) управление на криза, и 
6) външни комуникации. 

Тези процеси следва да включват сътрудничеството и координацията между страните за повишаване на тяхната готовност при нормални обстоятелства за справяне с различните етапи на кризата. Основната цел на координацията е да гарантира, че се споделя информация и че решенията, мерките по отношение на политиките и съответните външни комуникации на съответните страни са координирани и съгласувани.

Страните, които имат общи проблеми с финансовата стабилност, произтичащи от наличието на една или няколко финансови групи, се насърчават да разработят доброволни споразумения за специфично сътрудничество (ДССС), които са в съгласие с МР и които формулират по-подробни процедури, които да бъдат създадени при нормални обстоятелства и задействани при кризисна ситуация. Както е посочено в примера в приложението към настоящите насоки, тези споразумения по-подробно ще описват оперативното сътрудничество между страните в съответните държави и в съответните контексти. Необходими са също така добре определено ръководство, контрол и управление на мерките за системно значими финансови инфраструктури, действащи трансгранично.
С цел повишаване готовността за криза, съответните страни могат да договорят в ДССС между другото: 
· създаване и използване на група за трансгранична стабилност (ГТГС) като форум за сътрудничество на страните от ДССС;

· разработване на процедури за редовен обмен на информация и оценки относно общите елементи на съответните финансови системи на въпросните държави;

· разработване и извършване на оценки на различни системни проблеми и тяхното взаимодействие на базата на обща терминология и обща аналитична рамка, използвайки съгласуваната рамка за системна оценка (обобщена в приложение 2 на меморандума);  

· определяне на практически процедури и мерки за координирано вземане на решения и проверка за наличието на инструменти и тяхната оперативна съвместимост за управление на трансгранични кризи;

· разработване на процедури, които улесняват изчисляването на разходите и евентуалното споделяне на възможната фискална тежест; 

· решаване на въпроси свързани с публичните комуникации;

· разработване на мерки за непредвидени случаи за справяне с кризисни ситуации, включително чрез разработване и провеждане на симулации за управление на кризи и стрес-тестове.
1. 
Засилване готовността за кризи при нормални обстоятелства 
1. За да бъдат в състояние да действат своевременно и ефективно при появата на потенциална кризисна ситуация, съответните страни при нормални обстоятелства повишават своята готовност, с цел съобразяване с процесите обхванати в настоящите насоки, т.е. сигнал за криза, оценка на криза, мрежа за управление на криза, управление на криза и външни комуникации.

2. Страните ще имат списъци за контакт на лица на достатъчно висшестоящи постове и ще ги предават на останалите страни, с цел улесняване своевременното задействане на съответното споразумение за координация. Всяка страна отговаря за редовната актуализация на информацията за нейните членове вписани в списъка за контакт и за предаването й на трансграничния координатор, който отговаря за предаването на списъка на страните относно всяка конкретна финансова група или финансова инфраструктура 
3. Финансовите министерства, или друго министерство в съответствие с националното законодателство, трябва да създадат процедури за подготовка на финансови механизми и евентуално споделяне на фискалната тежест и за започване на процедури за вземане на решения в тази връзка на национално ниво, като ангажират съответните страни и други съответни органи. 
4. За да може, когато е необходимо, да се осъществи своевременна комуникация между съответните страни, при нормални обстоятелства се създават сигурни средства за комуникация (т.е. видео-конферентна връзка, конферентна връзка, електронна поща), за да се даде възможност за поверителен обмен на информация и конферентни разговори. Ако избухне криза, трябва да съществуват подходящи процеси и устройства за обезопасен обмен на информация. Средствата за комуникация следва да се изпробват при симулации на криза.

5. От съответните страни се очаква да обменят информация в рамките на съответните си компетенции, както при нормални обстоятелства, така и в кризисна ситуация и да гарантират бързото намиране на съответните данни при кризисна ситуация. Когато  страните имат общи проблеми с финансовата стабилност, може да се разработи обща база данни, състояща се от публични реални данни и шаблон за поверителна актуална информация, както е описано в приложение Б към примерното доброволно споразумение за специфично сътрудничество. С цел гарантиране на готовност при кризисна ситуация, при нормални обстоятелства съответните страни следва да помислят за споделяне и разглеждане на следната информация, която вероятно ще е необходима по време на криза:

(i) Качествена оценка на извънредната ситуация; 

(ii) Системни последици на потенциалната криза за националната финансова система и системно въздействие върху финансовите системи на други държави, както и върху финансовите пазари на ЕС като цяло, в съответствие с рамката за системни оценки посочена в приложение 2;

(iii) Конкретни канали за верижен ефект на потенциалната криза към финансови групи, финансови инфраструктури или функционирането на финансовите пазари;

(iv) Разглеждане на други съответни икономически и бюджетни последици на кризисната ситуация;

(v) Пречки пред изпълнението на мерки по отношение на политиките;

(vi) Актуализация за съответни развития.

6. Предварително трябва да се помисли как да се работи с публично предлагани финансови групи и инфраструктура в контекста на публична интервенция. По-специално, на кризисна ситуация, засягаща публично предлагана финансова група, трябва достатъчно бързо да се обърне внимание, за да може да се изпълнят законово изискваните правила за прозрачност в светлината на законовите задължения на институциите и страните. Регулацията на ЕС или националните закони включват разпоредби за публикуване, които внимателно трябва да се тълкуват преди настъпването на кризата. Разпоредбите на Директивата на ЕС за пазарните злоупотреби предвижда основанието за публикуване в подобен случай, включително обстоятелствата, когато публикуването на информация може да бъде забавено за ограничен период от време
. 

7. Постоянните националните групи (ПНГ) следва предварително да проучат евентуалните проблеми, които могат да възникнат при управлението на криза, с цел избягване на конфликти между съответните страни при кризисна ситуация. Като част от подготвеността при нормални обстоятелства, ПНГ трябва да се формират по начин, който осигурява ясен мандат, отразява представителството на страните на достатъчно висше ниво, гарантира ефективно функциониране и предвижда отчетност на национално ниво, за да може да е в състояние да допринася за формулирането на предложения за политики относно управлението и разрешаването на кризи.

8. Отчитайки, че конкретните проблеми могат най-ефективно да се разрешават в малки групи от съответни страни, всяка страна може при нормални обстоятелства да използва, според случая, техните обичайни канали за обмен на информация на трансгранично ниво. Органите за финансов надзор могат да използват комитетите от ниво 3 (Комитет на европейските органи за банков надзор, Европейски комитет на регулаторите на ценни книжа, Комитет за европейско застраховане и професионален пенсионен надзор) или съветите на надзорните органи (когато има такива) за улесняване координацията между надзорните органи; между другото централните банки могат да използват комитетите на ЕСЦБ (Комитет за банков надзор, Комитет за операции на пазара, Комитет за платежна и сетълмънт системи); а финансовите министерства могат да използват Комитета по финансови услуги за насърчаване на сътрудничеството при нормални обстоятелства. Органите за финансов надзор, централните банки и финансовите министерства трябва, колкото е възможно повече, да си сътрудничат със своите партньори в други държави.

9. ПНГ на държавата по произход отговаря за вземането на решение за ангажиране на други съответни органи от трети страни.

2.
Сигнал за криза 

10. Сигналът за криза трябва да гарантира, че: (i) съответната информация е предадена без забавяне на трансграничния координатор; и че (ii) трансграничният координатор предава без забавяне съответната информация на останалите съответни страни. 
11. По отношение на действията, които се предприемат на трансгранична основа, трансграничният координатор трябва да задейства последващите стъпки и процедури, посочени в настоящите насоки. Задействането може да бъде поискано от всяка от съответните страни. След задействане на процедурите всички съответни страни ще бъдат включени на ранен етап..
12. В границите на компетентността й, всяка страна има отговорността да сподели с трансграничния координатор необходимата информация, от която се нуждаят съответните страни, за да изпълнят своите отговорности.
13. Всяка страна, на която са известни факти или събития, които може да предизвикат значителни проблеми за финансова група, финансови инфраструктури или функционирането на финансовите пазари, ще споделя възможно най-бързо тази информация с трансграничния координатор, със съответната страна в държавата по произход и с членовете на националната постоянна група и с Евросистема/ЕЦБ според случая.
 Трансграничният координатор, груповият надзорен орган, централната банка на държавата по произход или Евросистема/ЕЦБ ще предават във възможно най-кратък срок информацията на останалите съответни страни.  

14. След сигнал за криза трябва да бъдат стартирани без забавяне поне три действия от националния координатор в държавата по произход, а именно: (i) извършване оценка на кризата, съгласно описанието в дял 3; (ii) задействане на мрежи за управление на кризи, съгласно описанието в дял 4; и (iii) координация на комуникациите между органите, както и със засегнатата финансова група или финансова инфраструктура, съгласно описанието в дял 6.
3.
Оценка на криза 

15. След сигнал за криза груповият надзорен орган или централната банка на държавата по произход или Евросистема/ЕЦБ, според случая, незабавно извършват оценка на системните последици. Същото правят и останалите партньори, а именно органите за финансов надзор или централните банки, които са информирани по начина описан в дял 2.  
16. Страните се ангажират да ползват обща терминология и обща аналитична рамка при извършване на оценка на системния характер на финансовата криза и нейните трансгранични последствия, както е описано в приложение 2. За целта те ще използват шаблона за рамка за системна оценка, който може да бъде доразвит, съгласно договореностите между страните.

17. Първата цел на фазата на оценка е да се оценят системните последици от кризата. Освен това фазата на оценка трябва да:
(i) разгледа връзката между финансовата група и нейните акционери, с цел улесняване потенциално решение на частния сектор за кризата; и възможностите предлагани от наличните инструменти, като евентуална превантивна роля на схемите за гарантиране на депозити; 
(ii) събира и актуализира данни, които могат да бъдат използвани като база за евентуални публични интервенции на по-късен етап, с цел оценка на възможностите за използване на различни инструменти; и, ако се обмисля интервенция изискваща публични средства - като материал за обективни критерии за споделяне на тежестта. Например, за всяка държава засегната от криза, могат да се използват следните показатели при кризисна ситуация и да бъдат осигурени най-късно по време на фазата на оценка: 
· делът на депозитите на съответната банка и на други засегнати институции във всяка държава; 
· делът на активите (от гледна точка на счетоводни стойности/пазарни стойности/рисково претеглени стойности) на съответната банка и други пряко засегнати институции; 
· делът на приходните потоци на съответната банка и други пряко засегнати институции банки; 
· делът на потоците на платежната система на съответната банка и други пряко засегнати институции и
· облагаемият доход, реализиран от финансовата група  за период от време в държавата по произход, свързан с приемащата страна.
Характерът на кризата евентуално ще определи конкретните показатели, които са необходими.
18. Членовете на националната постоянна група отговарят за постигане на национално ниво на общо мнение относно системните оценки извършени от органа за финансов надзор  и централната банка. Първоначалните оценки без забавяне трябва да достигнат до членовете на националната постоянна група
 и на всички съответни страни трябва да се предостави съвместна оценка. Ако е необходимо, ще се направят допълнителни оценки. Тези оценки се използват за идентифициране сериозността на кризата, необходимостта от действия по отношение на политиките и необходимостта от ангажиране на други съответни страни или органи.
19. Въз основа на резултатите от оценките направени от съответните страни относно системните последици на кризата, трансграничният координатор отговаря за постигането на общо разбиране за сериозността на кризата на трансгранична основа и информирането на съответните страни за кризисната ситуация; и предлага каква степен на участие се изисква от съответните страни във вземането на решения при конкретните обстоятелства. Паралелно, всяка държава по произход носи отговорност за извършване на оценка за значението на проблемите на техните национални пазари. Ако е необходимо според оценката на въздействието, трансграничният координатор инициира участието на други съответни органи от трети страни. 

4.
Създаване на мрежа за управление на криза 
20. Управлението на трансгранична криза изисква тясно сътрудничество между съответните страни и добре структурирана координация въз основа на договорените при нормални обстоятелства процедури и процеси, отчитайки отговорностите на страните, предвидени в МР. 

Национална постоянна група 
21. Националните постоянни групи (НПГ) ще действат съгласно техните национални мандати и ще допринасят за ефективното сътрудничество между страните на национално ниво, както и за функционирането на трансграничното сътрудничество. При кризисна ситуация, която засяга стабилността на националната финансова система, ПНГ съдейства за управлението и разрешаването на развиващата се кризисна ситуация на национално ниво. Страните на ПНГ определят национален координатор, който отговаря за улесняване координацията на действията на национално ниво и обмена на информация на трансгранично ниво. Национален координатор може да бъде всяка от съответните страни в съответствие с техните компетентности и в зависимост от конкретния характер на  кризата. Националният(ите) координатор(и) ще предава на трансграничния координатор националната оценка(и). 

Група за трансгранична стабилност 
22. Групата за трансгранична стабилност (ГТГС) е доброволна структура, съставена обикновено от съответните органи за финансов надзор, съответните централни банки и съответните финансови министерства от държавите, които имат общи проблеми с финансовата стабилност. ГТГС могат да се създават между съответни страни в различни държави с фокус върху една или няколко финансови групи. 

23. Функционирането и съставът на ГТГС трябва да са гъвкави и отговарящи на конкретните нужди. ГТГС трябва да са ангажирани в редовно сътрудничество за повишаване готовността за кризи при нормални обстоятелства и да се събират в „ограничен(и) състав(и)” (т.е. малки групи, в които участват съответни страни в съответствие с нуждите и компетенциите) и в „пълен състав” (всички представлявани съответни страни). В кризисни ситуации ГТГС допринася, в зависимост от спецификата на кризата, за разрешаването и управлението на кризата.Заседанията трябва да се провеждат редовно, но тяхната последователност зависи от конкретните нужди, например в контекста на провеждането при нормални обстоятелства на симулации на кризи и стрес-тестове. 

24. Макар че ГТГС може да представлява неразделна част от сътрудничеството и координацията на действията при кризисна ситуация, тя може при нормални обстоятелства също така да повиши готовността за справяне с кризи, вземайки под внимание предприетите действия на други нива (напр. ПНГ, съветите на надзорните органи, системата на централните банки). В кризисна ситуация ГТГС може да подпомага планирането на ефективни политики за управление на трансгранични финансови кризи. ГТГС ще координира обмена на оценки на кризисните ситуации, представени от засегнатите държави. 

25. Ако не е създадена група за трансгранична стабилност, националният координатор, определен от постоянната национална група на държавата по произход в съответствие с параграф 3.1 и 4.4 от Меморандума,, поема ролята на трансграничен координатор и установява съответните контакти с цел справяне със ситуацията. Възможно е делегиране задачите на трансграничния координатор на страна различна от държавата по произход в случай на финансова група. 
В случаите, когато потенциална кризисна ситуация може да засегне трансгранична финансова група, трансграничният координатор без забавяне сигнализира съответните страни и задейства контакти със съответните национални координатори или членовете на групата за трансгранична стабилност, когато такава е създадена. 
5.
Управление на криза 
26. Всички съответни страни трябва да направят оценка на използването на евентуални коригиращи мерки и да участват в изпълнението на договорените действия. В зависимост от кризисната ситуация трансграничният координатор може да се променя между страните на държавата по произход, но независимо от това се изисква непрекъснато тясно сътрудничество между страните. 

27. При планирането на действия, най-голям приоритет са дава на решенията за частния сектор. Трансграничният координатор отговаря за установяването на контакти с частния сектор и координацията на последващите действия по отношение на политиките, които следват първоначалната оценка, освен ако не е договорено друго. 

28. Всички съответни страни активно и тясно си сътрудничат, с цел идентифициране на евентуални решения за управление и разрешаване на кризата, частни или публични, или комбинация от двете, и правят, доколкото е възможно, оценка на разходите за различните възможности.

Надзорни функции 
29. При криза груповият надзорен орган ще планира и координира надзорните дейности и в тясно сътрудничество с централната банка на държавата по произход ще координира управлението на ситуацията с оглед: (i) определяне оценката за ситуацията въз основа на по-подробна информация предоставена от съответните страни; (ii) постигане на общо разбиране за кризисната ситуация между съответните органи за финансов надзор; и (iii) идентифициране на възможни коригиращи мерки. Всеки  орган за финансов надзор и централна банка отговарят за извършване на оценка на системния характер на кризата.

Функции на централните банки 
30. В случай на криза с ликвидността централната банка на държавата по произход, в тясно сътрудничество с груповия надзорен орган и другите съответни органи за финансов надзор и други заинтересовани централни банки, ще управлява ситуацията, включително възможна интервенция за помощ за спешна ликвидност (ПСЛ). Евросистема/ЕЦБ ще участва в съответствие със своите отговорности. Оценката на финансовото положение на финансовата група до голяма  степен ще разчита на оценките на надзора, изготвени на базата на съответните мерки за надзор за такава група, евентуално под координацията на груповия надзорен орган. От участващите централни банки се очаква да информират, съгласно действащата национална правна рамка, финансовите министерства на национално ниво в случай на предоставяне на помощ за спешна ликвидност. 
31. Без да засяга компетентностите на надзорните органи за финансовите пазари, независимо от седалището на различните части на финансовата група в затруднение, ако дадена криза се материализира чрез събитие свързано с условията на ликвидност на пазарите или с функционирането на платежната система или системата за сетълмънт на ценни книжа, или водещо до сътресение на даден финансов пазар, централната банка на държавата по произход и централната банка на приемащата страна наблюдават тези пазари и системи, а Евросистема/ЕЦБ, според случая, отговаря за управление на ситуацията и ще координира действието между централните банки в тясно сътрудничество с органите за финансов надзор в съответствие със съществуващите споразумения за сътрудничество в тази област . 
Функции на публичния сектор 
32. В светлината на евентуалната нужда от използване на публични средства за разрешаване на дадена криза, финансовите министерства своевременно се включват в процеса на управление и разрешаване на кризи. Финансовите министерства следва да разгледат действията на публичния сектор
, които са на разположение за управление и разрешаване на дадена криза, да направят оценка на възможната фискална тежест, която ще се сподели и да стартират необходимата процедура за иницииране вземането на решения, отчитайки, че трябва да се вземе своевременно решение на високо политическо ниво за разрешаване на кризата. 

33. Ако има вероятност публични средства да са необходими за разрешаване на кризата,  финансовото министерство на държавата по произход ще координира със съответните финансови министерства в други страни процеса на вземане на решение дали, до каква степен и как ще се използват публичните средства; и да ангажира съответните органи за финансов надзор и централните банки.  

34. В този смисъл, трябва да бъде постигнато съгласие относно споделяне на преките бюджетни нетни разходи между засегнатите държави на базата на справедливи и балансирани критерии
. Ако е необходимо, финансовото министерство на държавата по произход прави предложение за споделяне на финансовата тежест между засегнатите държави-членки. Тези критерии се ръководят от принципите формулирани в дял 2 на МР и отчитат икономическото въздействие на кризата в засегнатите държави и рамката на пълномощията по надзора в държавата по произход и приемащата страна. Те вземат предвид също така показателите определени по време на фазата на оценка, отчитайки спецификата на кризисните ситуации. В тази връзка финансовите министерства на държавата по произход и приемащата страна следва да постигнат общо разбиране относно последващата тежест и как тя ще бъде разпределена. Ако са необходими публични средства, трябва да се спазват правилата за държавни помощи съгласно Договора за ЕС. Колкото е възможно по-рано, финансовите министерства установяват контакт с ГД „Конкуренция” на Европейската комисия на поверителна основа и на високо ниво, за да гарантират спокоен и своевременен процес за вземане на решения.

Наблюдение
35. Като част от функциите по управление на кризи, националните координатори във всяка участваща страна трябва да положат усилия за установяването на подходящи процедури за осигуряване на необходимото наблюдение, ръководство и проследяване на действията и последователността на функциите по управление на кризи при различните етапи на кризата.  

Участие на други органи 
36.  Трансграничният координатор своевременно трябва да положи усилия да ангажира други съответни органи, които вероятно ще участват в управлението на трансграничната криза, включващи по-специално схемите за гарантиране на депозити в някои страни.

6. 
Външни комуникации 
37. Комуникациите по отношение на обществеността във възможно най-висока степен ще се решават по координиран начин на всички етапи на кризата (сигнал, оценка, управление), отчитайки възможността за проявяване на предпазливост относно информацията, която трябва (или не трябва) да бъде разкривана, с цел запазване доверието на пазара в конкретни случаи, посочени в параграф 6 на насоките. 

38. Съответните страни следва да подготвят съвместни публични изявления дори, когато само една страна трябва да направи такова изявление, ако интересите на другите страни могат да бъдат заплашени. Съответните страни ще обменят „задания” (които не се публикуват), за да се улесни последователността на комуникациите. 

39. Като основно правило трансграничният координатор отговаря за координацията на процеса на публични комуникации на всеки етап от кризата. Той трябва да осигури съобщението (или не съобщаването) на съответните страни в съгласие със съобщението за обществеността на финансовата група или финансовата инфраструктура. 

40. Особено важно е своевременно да се идентифицират правните задължения или ограничения на финансовата група или финансовата инфраструктура за уведомяване на обществеността. По-специално, финансовата група или финансовата инфраструктура може да бъде подложена на натиск да разкрие информация или, ако акциите й се предлагат публично на фондова борса, да бъде изправена пред изисквания за разкриване.  

41. В случаите, когато една страна е задължена да направи отделно публично изявление, тя трябва (1) във възможно най-голяма степен предварително да се координира с останалите съответни страни, които трябва да са в състояние бързо да отговорят; (2) във възможно най-голяма степен да осигури всички съответни страни да са информирани за изявлението преди неговото публикуване; и (3) да осигури, че информация предоставена от една страна на друга няма да бъде използвана без съгласието на  този орган.

Приложение към Общите практическите насоки: Примерно доброволно споразумение за специфично сътрудничество.
Приложение: Примерно доброволно споразумение за специфично сътрудничество 
Доброволно споразумение за специфично сътрудничество (ДССС)
относно управление и разрешаване на кризи между 

финансовите министерства, централните банки и органите за финансов надзор на държави А, Б и В 
УВОД
1. Настоящото споразумение се основава на следните съображения:

a. Финансовите министерства, централните банки и органите за финансов надзор на държава А, държава Б и държава В (страните) отчитат, че съществува(т) обща(и) финансова(и) група(и) със значителна дейност в техните държави. Освен това страните отчитат, че следователно имат общи проблеми с финансовата стабилност, произтичащи от потенциални системни взаимовръзки между техните съответни държави-членки, които оправдават засилване на сътрудничеството при управлението и разрешаването на кризи. Настоящото споразумение обхваща финансовата(ите) група(и) посочена в приложение А.

b. Настоящото споразумение е специално предназначено да улеснява управлението и разрешаването на трансгранични системни кризи, с потенциал да засегнат стабилността на финансовите сектори в техните държави. Крайната цел на подобно сътрудничество е запазване на безпроблемното функциониране на финансовата система и свеждане до минимум на общите разходи по дадена криза. 

c. Това споразумение е в съответствие с отговорностите посочени в МР за целия ЕС от юли 2008 г.
 Освен това настоящото споразумение не променя съдържанието на МР за целия ЕС, а го надгражда и разширява, когато специални обстоятелства изискват това. 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ
2. За целите на настоящото споразумение са използвани следните определения:

a. Страни: подписалите настоящото споразумение, т.е. органите за финансов надзор, централните банки, финансовите министерства и други министерства от държави А, Б и В, съгласно националните компетентностr;
b. Съответни страни: трансгранична под-група от подписалите, чиито функции по изготвяне на политики са или може значително да бъдат засегнати от конкретна ситуация на финансова криза; 

c. Съответна финансова група: финансова група включена в приложение А. 

d. Финансова група: банка, банкова група, застрахователно предприятие или застрахователна група, финансов конгломерат и инвестиционна фирма, която е важна в няколко държави-членки, поради значителен брой дъщерни фирми или клонове в приемащите страни;
e. Държава по произход: държавата, която отговаря за надзора на консолидирана основа;
f. Приемащи страни: за целите на настоящото споразумение са страните, където съответната финансова група има дъщерни фирми или клонове;
g. Постоянна национална група (ПНГ): група, която се състои от компетентните органи за финансов надзор, централните банки, финансовите министерства на национално ниво, с цел повишаване готовността при нормални обстоятелства и улесняване управлението и разрешаването на финансови кризи. Тази група може да се разширява, за да включва и други съответни органи, ако е необходимо;
h.     Съвет на надзорните органи: постоянна, гъвкава структура за сътрудничество и координация между надзорниците, отговорна за и включена в надзора на различните елементи на трансгранични финансови групи. 

i. Група за трансгранична стабилност (ГТГС): състои се от представители на страните, с цел повишаване готовността за и улесняване управлението и разрешаването на дадена трансгранична финансова криза;
j. Трансграничен координатор: страната от държавата по произход, която отговаря за цялостната координация на действията в определен трансграничен контекст и която може да бъде различна според характера и етапа на кризата;
k. Финансова „криза”: ситуация, която започва с появата на смущение, независимо от неговия произход, която засяга стабилността на финансовата система в една или повече държави-членки с потенциално трансгранично системно въздействие в други държави-членки или ЕС като цяло и включваща най-малко една финансова група,  инфраструктура или пазар, която (i) има значителна трансгранична дейност и (ii) е изправена пред сериозни проблеми, които се очаква да провокират системни ефекти в най-малко една държава-членка и (iii) за която се преценява, че има опасност да изпадне в несъстоятелност.
ПРЕДМЕТ И СЪЩНОСТ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 
3. Страните подписаха настоящото споразумение, отчитайки факта, че криза, която включва (една от) финансовата(ите) група(и), посочена в приложение А, може да представлява опасност за стабилността на финансовата система в няколко от техните държави. 

4. Целта на настоящото споразумение е да гарантира, че страните са готови да се справят с кризисни ситуации чрез предварително договаряне относно процедури за сътрудничество и обмен на информация, както и за управление и разрешаване на трансгранични кризи. 

5. Макар че отчитат, че отговорността за управлението и разрешаването на кризи е на отделните органи, страните, дотолкова доколкото е възможно, доброволно ще координират своите решения и действия и ще вземат предвид своите индивидуални нужди и проблеми. 

6. Настоящото споразумение не е правно обвързващо. Следователно неговите разпоредби не могат да дават право на правни искове от името на някоя страна или трети страни в хода на практическото им изпълнение. 

7. Разпоредбите на споразумението не дават предварителни конкретни решения или коригиращи мерки и не предполагат вземането на такива.. 

8. Сътрудничеството между страните ще се осъществява в съответствие и без да засяга  техните отговорности съгласно националното законодателство и законодателството на Общността. Настоящото споразумение не отхвърля съответните институционални отговорности на различните страни и не ограничава тяхната компетентност  за независимо и своевременно вземане на решения в съответните им сфери на компетенция, особено по отношение на изпълнението на ежедневните задачи на централните банки и надзорните органи.

9. Страните отчитат различните отговорности на органите за финансов надзор, централните банки и финансовите министерства и техните роли на различните етапи на криза. Следователно, в зависимост от характера и сериозността на кризата, сътрудничеството може да изисква интервенцията на различни органи.

10. Страните отчитат, че определени кризи могат да изискват международно сътрудничество с органи, чиято юрисдикция е извън тази на включените държави. Когато е необходимо, подобно сътрудничество ще се съгласува за всеки случай поотделно. 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 
11. Страните се договарят, че принципите за управление на трансгранични кризи, одобрени от Съвета по икономически и финансови въпроси през октомври 2007 г. и включени в МР за целия ЕС от юли 2008 г., трябва да ръководят техните действия при всяко управление и разрешаване на кризи.  

12. Страните се договарят тясно да си сътрудничат, включително чрез обмен на съответна информация, с цел постигане на ефективно и координирано управление и разрешаване на кризи. 

13. Страните се договарят, че ако в разрешаването на кризата участват публични ресурси, преките бюджетни нетни разходи следва да се поделят между засегнатите държави-членки на базата на справедливи и балансирани критерии, които отчитат икономическото въздействие на кризата в засегнатите страни и рамката на правомощията за надзор на държавата по произход и приемащата страна.

14. Страните се договарят, че ако публичните разходи се поделят в резултат на криза, тези направени разходи ще бъдат поделени. Всички ползи, получени от последващи продажби на активи или подобни действия за разрешаване, също съответно ще бъдат поделени.

МЕХАНИЗМИ НА ТРАНСГРАНИЧНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 
15. Страните ще подготвят механизми на сътрудничество за ефективно управление и разрешаване на кризисни ситуации.

16. С цел разширяване процедурите на сътрудничество за справяне с трансгранични и системни кризи, засягащи (a) съответна(и) финансова(и) група(и), страните ще сформират група за трансгранична стабилност (ГТГС), състояща се от достатъчно висши представители от всяка една от страните. Функциите и задачите на ГТГС допълват тези на други структури за сътрудничество. 

17. ГТГС може да се събира в „ограничен състав” (т.е. малки групи, в които участват съответни органи в съответствие с нуждите и компетентностите) и в „пълен състав” (всички включени заинтересовани страни). 

18. ГТГС ще се председателства от съответния орган на държавата по произход, отчитайки неговите правни компетентности и спецификата на кризисната ситуация, наричан също така трансграничен координатор и определян в съответствие с разпоредбите на МР от юли 2008 г. Трансграничният координатор ще организира работата, както и заседанията на ГТГС. 

19. При нормални обстоятелства групата ще заседава редовно, най-малко веднъж годишно. Когато ситуацията го изисква, трансграничният координатор може да свиква многостранни или двустранни заседания в ограничен състав. Всяка страна може да поиска организирането на ad hoc заседания, като предоставя документи в подкрепа на това. Резюме на резултатите от всички заседания се предоставя на всички страни.

20. В ситуация на криза функционирането и състава на ГТГС трябва да бъде гъвкава в зависимост от специфичните характеристики и етапи на кризата. ГТГС ще допринася за управлението на кризи, когато това е необходимо с оглед спецификата на обстоятелствата, взимайки под внимание ролята на другите съществуващи източници на трансгранично сътрудничество между институциите (Постоянните национални групи, Съветите на надзорните институции, системата на централни банки).
21. Главната задача на ГТГС е да изпълнява и ефективно да прилага разпоредбите на настоящото споразумение, с цел насърчаване на ефективен и достатъчно подробен процес за сътрудничество при управление и разрешаване на кризи. По-конкретно ГТГС:

a. поддържа актуализиран списък на своите членове,

b. поддържа актуално описание на съответната(ите) финансова(и) група(и) въз основа на публично налични данни; съдържащи най-малко позициите информация на общата база данни, посочени в приложение Б, параграф 1 към настоящото споразумение; и с цел даване възможност за бърза координирана оценка на финансовото положение на  съответната финансова група;

c. разработва шаблон за полезни данни за кризата, съгласно примерния списък показан в приложение Б, параграф 2 към настоящото споразумение, където шаблонът не съдържа непременно реални данни при нормални обстоятелства;

d. установява процедури за гарантиране, че съответната финансова група може своевременно да предоставя информацията необходима при криза;

e. гарантира, че органите за финансов надзор и централните банки ще прилагат аналитичната рамка за оценка на системното въздействие на кризата на съответната финансова група въз основа на аналитичната рамка одобрена от Съвета по икономически и финансови въпроси през октомври 2007 г., където оценката ще включва информация относно: 

(1) 
въздействието на кризата върху съответната финансова група; 

(2) 
потенциалните системни последици за националната финансова система; 

(3) 
системното въздействие върху финансовите системи на други държави-членки, както и върху финансовите пазари на ЕС като цяло; 

(4) 
конкретни канали за верижен ефект на кризата към институции, пазари и пазарни инфраструктури;

(5) 
разглеждането на други съответни икономически последици от кризисната ситуация;

(6) 
всички пречки пред изпълнението на мерки по отношение на политиките;

f. подготвя се за ефективно управление на всяка потенциална криза и се стреми към съвместно разбиране за това как да се разреши тази криза;

g. подготвя се за ефективна координация на всяко действие предприето при криза; 

h. стреми се към договаряне на общи принципи за определяне кои разходи ще бъдат споделени, ако за решаването на кризата е необходима публична подкрепа, и как тези разходи ще бъдат поделени, както и адекватна подготовка за подпомагане на дискусиите относно споделянето на разходите при криза и посочване на конкретни критерии, които могат да се използват като примерни критериии за оценка за такава дискусия;

i. проучва и, доколкото е възможно, помага за отстраняването на национални или други пречки, които може да съществуват пред решенията за ефективно управление на трансгранични кризи; 

j. създава и тества процедури за координиране на публичните комуникации; 

k. предлага и помага при редовно провежданите съвместни симулации на кризи, в подкрепа на разпоредбите на настоящото споразумение; и 
l. документира своята работа и своите предложения по удовлетворителен начин.

СЪТРУДНИЧЕСТВО ПРИ ФИНАНСОВИ КРИЗИСНИ СИТУАЦИИ 
22. Страна, която първа идентифицира потенциална финансова криза:

a. задейства ПНГ, и с цел, постигане на съвместна оценка за въздействието на кризата върху националната финансова система; и
b. иска среща на ГТГС или под-група от нея, включваща страните от значение за ситуацията.

23. Веднага след като един от членовете на ГТГС поиска среща, трансграничният координатор организира среща на ГТГС или под-група от нея, която се провежда във възможно най-кратък срок.

24. В случай на криза или в началото на криза страните, доколкото е възможно, ще 
a. използват рамката за оценка посочена в доклада на Комитета за банков надзор TFCM от септември 2007 с цел изготвяне на съвместна оценка;

b. се стремят към координиран отговор на кризата; и 

c. се информират и консултират помежду си преди предприемането на важно действие по отношение на политиките. 

25. При криза или развиваща се криза ГТГС или под-група от нея може да има консултативна или помощна функция до степен, която отделните страни смятат за подходяща. По-специално ГТГС може:

a. да способства за изпълнението на задачите в параграфи 19-20;
b. да подготвя дискусиите между страните за разрешаване на кризата; и 

c. да подпомага изпълнението на решенията от дискусиите за разрешаване на кризата. 

26. Отговорността, обаче за управлението и разрешаването на кризи, както и за взетите решения, е на отделните страни. 

ДРУГИ ВЪЗМОЖНИ ЕЛЕМЕНТИ 
Страните, които договарят дадено доброволно споразумение за специфично сътрудничество, могат да помислят за включването също и на:

I. 
Раздел за работата на Съветите на надзорните органи
 в контекста на трансграничното сътрудничество на ниво надзорни органи, включвайки следните параграфи в ДССС:

1. „Съвети на надзорните органи” са постоянни, гъвкави структури за сътрудничество и координация между органите, които отговарят и участват в надзора на различните елементи на трансгранични финансови групи. 

2. Съветът на надзорните органи се председателства и координира от груповия надзорен орган. Според дейностите, които ще се извършват, той се свиква в пленарен формат или в ограничена многостранен състав. Двустранните отношения също се ползват като форма на постоянен диалог между органите за финансов надзор.
3. Макар че съветите нямат правомощия за вземане на решения, те играят роля в координацията на надзорните дейности и в разширяване сътрудничеството между надзорните органи. В рамките на съветите 
, надзорните органи редовно обменят информация; развиват общо разбиране за рисковия профил на съответната група/институция; определят приоритетите и създават планове за надзор, организират разпределението на задачите и съвместните проверки на място и координират важни решения.

II.
Възможността за създаване на панел за медиация за справяне с неизпълнение на разпоредбите на споразумението, включвайки следните параграфи в ДССС: 

1. Страните могат да се договорят да назначат панел за медиация, състоящ се от най-малко трима независими и безпристрастни експерти. Задачата на панела за медиация е да прецени дали някоя от страните се е въздържала от съобразяване с разпоредбите в споразумението. 

2. Страните имат право да представят пред панела за медиация случаи на несъобразяване. Ако панелът за медиация констатира, че една страна не се е съобразила с разпоредбите на споразумението, той дава на страната разумно време, за да се съобрази с тях. В случай на продължаващо несъобразяване, панелът за медиация ще реши дали и как да информира останалите страни от държавите-членки на ЕС или обществеността.

ПУБЛИЧНИ КОМУНИКАЦИИ 
27. Страните се договарят преди публикуването на изявления да се информират взаимно, възможно най-рано и пълно. Ако съобщението е във връзка с публична подкрепа за (a) съответна(и) финансова(и) група(и), страните се договарят също така да координират това съобщение с тази група(и).

28. Страните се договарят да се стремят за съвместно изготвени публични изявления, дори и когато само една страна прави изявлението. Единствено в случаи на първостепенна и внезапна обществена необходимост може да се очаква дадена страна да прави отделни изявления, преди да се консултира с всички останали страни.

ПОВЕРИТЕЛНОСТ
29. Страните се договарят, че всяка информация, обменена или получена в изпълнение разпоредбите на настоящия меморандум, е предмет на условията за поверителност и служебна тайна, предвидени в общностното и национално законодателство. Страните ще гарантират, че всички лица, които работят с такава информация или имат достъп до нея, са обвързани със задължението за пазене на служебна тайна.

30. Спрямо трети страни страните ще пазят поверителността на всяко искане за информация направено съгласно настоящия меморандум, съдържанието на тези искания, получената информация и въпросите повдигнати в хода на сътрудничеството без това да противоречи на съответното общностно и национално законодателство.

РАЗШИРЯВАНЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 
31. Страните се договарят, че може да е необходимо настоящото споразумение да бъде разширено. Ако дейността на съответна(и) финансова(и) група(и) стане значителна в друга държава-членка или в страна, която е част от Европейското икономическо пространство, органите в тази държава следва да бъдат поканени за участие в споразумението. 

ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

32. Настоящото споразумение влиза в сила на (дата). 
____________________

ПРИЛОЖЕНИЕ A КЪМ ДССС:
Настоящото споразумение се отнася за следната(ите) финансова(и) група(и):
Финансова група
Държава по произход

Приемащи страни
Група X

Държава A
Държави Б и В 

Група Y 
Държава Б
Държава A, В и Г
Група Z
         
 Държава A
Държави A, Б и Е
ПРИЛОЖЕНИЕ Б КЪМ ДССС:

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОБЩАТА БАЗА ДАННИ 
Съгласно членове 20.b и c, една от задачите на ГТГС е създаването на обща база данни структурирана в две части, една с публични реални данни и друга за поверителна информация под формата на шаблон:

1. ГТГС осигурява редовното актуализиране на базата данни с публична информация за съответната финансова група и всички нейни различни части с последната и надеждна налична информация, включваща поне следните позиции: 

a. кратко описание на собствеността, правна структура, структура на управление и основни сфери на дейност; 

b. списък на всички основни платежни, клиринг и сетълмънт системи; и 

c. финансово положение за най-малко последните пет години.
2. Шаблон за кризисни данни за съответната финансова група и всички нейни различни части (но който не съдържа непременно реални данни при нормални обстоятелства) ще включва поне следните позиции  :

a. оценката на съответния надзорен орган за прогнозите на приходи и разходи; 

b. оценката на съответния надзорен орган за качеството на активите и пасивите; 

c. ликвидната позиция, включително съответните прогнози за паричните потоци, структура на финансиране, обезпечителни  буфери и вътрешно-групови заеми; 

d. размера на големите експозиции, поне по регион, използвани обезпечения, вид клиент и валута; 

e. размер, характер и степен на настъпващия проблем, например несъбираеми кредити; и
f. правното седалище на основните активи и задбалансови позиции. 

Необходимите данни, според случая, следва да бъдат в съответствие с отчетните данни съгласно Директивата за капиталовите изисквания.
___________________________

Приложение 2 към меморандул за разбирателство: 
Шаблон за рамка за системна оценка 
Дял 1: Обобщителна оценка 
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Системна оценка - Карта за мощността 

Най-добър изход Вероятен изход Най-лош изход

Финансови институции

Финансови пазари

Финансова инфраструктура

Реална икономика

Без въздействие Ограничено въздействие Сериозно въздействие Много силно въздействие

Оценка на системното въздействие
Бележка: Нюансите на оцветяването в диаграмата показват степента на въздействие (светъл=ниска; тъмен=висока).

· Картата на мощността и залегналите в нея допускания (например времева рамка на оценката, с/без интервенция) 
· Цялостна оценка на въздействието върху националната финансова система и националната реална икономика 
· Несигурност свързана с оценката; оценка за „най-лошия случай” 
· Най-важни въпроси по отношение на политиките, ако общото смущение е сериозно 
· Основни елементи, подкрепящи оценката [Разгледани по-подробно в следващите раздели]
· Основни канали за трансграничен верижен ефект [Разгледани по-подробно в дял 6]
Дял 2: Резюме на събитията 
· Характеристика на кризата: (i) размер и характер на шока (характерен или общ), (ii) очакван темп на кризата (бързо развиваща се или бавно развиваща се), (iii) засегнати финансови системи и техните съставни елементи (институции, пазари, инфраструктура)

· Настоящо положение на финансовата система и реалната икономика 
· Вече предприети или обмисляни мерки от: (i) частния сектор, (ii) националните органи, (iii) чуждестранни органи 

Дял 3: Финансови институции 

· Най-важни въпроси по отношение на политиките, ако смущението е сериозно 
· Елементи, подкрепящи оценката за критичния характер на засегнатите части (виж таблицата „Примерни показатели за оценка на критичния характер на частите на финансовата система” – наричана по-долу „Таблица”); степента на тяхното смущение (възможни показатели: недостиг на ликвидност, загуба на капитал, спад в бъдещите печалби, отношение на пазара/доверие на вложителите); и средства за намаляване на риска от финансово (например капиталови буфери), правно (например обезпечение, прихващане) или институционално естество (например гарантиране на депозити, акционерна структура) 

Дял 4: Финансови пазари 
· Най-важни въпроси по отношение на политиките, ако смущението е сериозно
· Елементи, подкрепящи оценката за критичния характер на засегнатите части (виж Таблицата); степента на тяхното смущение (възможни показатели: спредове търсене-предлагане, пазарен оборот, колебания на цените, ценова информация, премии за риск на ликвидността, отношение на пазара); и средства за намаляване на риска от правно (например обезпечение, прихващане) или институционално естество (например централни партньори, регулация/надзор)

Дял 5: Финансова инфраструктура 
· Най-важни въпроси по отношение на политиките, ако смущението е сериозно
· Елементи, подкрепящи оценката за критичния характер на засегнатите части (виж Таблицата); степента на тяхното смущение (възможни показатели: време за възстановяване, предстоящи транзакции, транзакции с критична зависимост); и средства за намаляване на риска от техническо (например резервни системи), правно (например обезпечение, прихващане) или институционално естество (например централни партньори, надзор)

Дял 6: Канали за верижен ефект 
· [Обединява елементите на верижен ефект, разгледани в раздели 3 до 5;виж таблицата в  ръководството за потребители за основните възможни канали]

· Цялостна оценка на верижните ефекти 
· Основни финансови институции, пазари и инфраструктури засегнати чрез реални/основани на експозицията или основани на информация канали за верижен ефект и тяхната уязвимост 
· Трансгранично измерение при каналите за верижен ефект 
Дял 7: Реална икономика
· Най-важни въпроси по отношение на политиките, ако смущението е сериозно 
· Елементи, подкрепящи оценката за финансовите загуби на не-финансовите стопански субекти (възможни показатели: загуби по негарантирани депозити, пазарни загуби по активи) и ограничения достъп на не-финансовите стопански субекти до финансови услуги (възможни показатели: време за изплащане на негарантирани депозити, секторна/регионална кредитна концентрация за банки, пазарен дял на не-финансовите корпорации на засегнатите финансови пазари)

Ръководство за потребители 
История на политиките. При криза органите ще бъдат изправени пред два основни въпроса: дали да се намесят, и ако – да, как да се намесят (например, чрез улесняване на решение на частния сектор, публични изявления, помощ за ликвидност и рекапитализация). Като правило, справянето с кризата и нейното разрешаване основно са отговорност на затруднените финансово институции. Публична интервенция, особено когато публични средства са изложени на риск, трябва да има единствено, когато съществува явен системен риск, т.е. когато има сериозно смущение на финансовата система, което в резултат може да има голямо въздействие върху реалната икономика. Целта на шаблона е да осигури общ език за органите, когато обсъждат такива системни оценки и възможните ефекти на свързаните мерки по отношение на политиките в трансграничен контекст. По този начин той им дава възможност да решат по-ясно различията в своите мнения за въздействието на кризата и намалява риска, че под натиска на обстоятелствата могат да започнат да обсъждат как да разрешат кризата, преди да са направили оценка на потенциалното й въздействие. Една формална оценка, подкрепена от доказателствен материал, допълнително увеличава подготовката на органите за направените препоръки.

Обхват на оценката. Оценката следва да се направи от гледна точка на националната финансова система, състояща се от финансови институции, пазари и инфраструктура, и националната реална икономика. Националната финансова система трябва да се определи по отношение на онези части, които имат потенциал за да предизвикат смущения на националната реална икономика. При определянето на трите елемента на финансовата система трябва да се внимава за възможно препокриване (водещо до двойно отчитане) и пропуски. Оценката на реалната икономика трябва да включва и да включва единствено ефектите от кризата пренесени чрез националната финансова система и чрез чужди финансови системи (например, пряко кредитиране от чужбина). По принцип всички предвидими резултати следва да се вземат предвид, макар че колкото по-отдалечени във времето са резултатите, толкова по-несигурни са те. Затова може да е полезно да се прави разлика между краткосрочни и дългосрочни резултати. 

Приоретизация при оценката. В случай на бързо развиваща се криза, може да се наложи оценката да се насочи към най-критичните части на финансовата система. Най-вероятно те ще са (големите) банки, пазарите, които използват за ежедневното си финансиране и активно управление на баланса и свързаната инфраструктура (например, платежни системи с големи стойности). При такава ситуация може да се наложи и да се разчита повече на качествените преценки, а не на актуалната количествена информация. 

Фактори, оказващи влияние върху оценката. Оценката на елементите на финансовата система трябва да отразява критичния характер на засегнатите им части и степента на тяхното смущение. За двата фактора могат да бъдат използвани редица възможни показатели. Степента на смущение ще се влияе от наличието на средства за намаляване на риска. Два критерия са релевантни за критичния характер на дадена част: (i) нейната роля при изпълняването на основни финансови функции (извършване на плащания, съчетаване на спестявания и инвестиции, управление на финансови рискове) и (ii) основните й потребители. Могат да бъдат използвани три допълнителни критерия за по-нататъшно диференциране на засегнатите части: (i) нивото на дейност на частта („размер”), (ii) наличието на алтернативи („възможност за заместване”) в рамките на разумно време/при разумни разходи и (iii) нейните връзки с други части. За реалната икономика, релевантни фактори са намаляване на финансовото богатство на не-финансовите стопански субекти и техния ограничен достъп до финансови услуги.

Оценка на системното въздействие. Оценката е десетично число, което отразява оценката на въздействието на кризата върху елементите на финансовата система и реалната икономика по отношение на четири основни случая: 0 (без въздействие), 1 (ограничено въздействие), 2 (сериозно въздействие), 3 (много силно въздействие). Оценката трябва да отчита състоянието на финансовата система и на реалната икономика преди кризата и допълнителното въздействие на кризата. Например, когато финансовата система вече е слаба, вероятно ефектът на кризата ще е по-голям (по-висока оценка), отколкото ако финансовата система е здрава (по-ниска оценка). Оценката трябва да е подкрепена във възможно най-голяма степен с количествена информация. Четирите отделни оценки графично са представени в „карта на мощността”. Картата на мощността е снимка във времето и може да е необходимо да се направят серия от карти в хода на времетраенето на кризата. Освен това, една първоначална оценка, която е сравнително благоприятна, може бързо да се промени, ако във финансовата система или реалната икономика има слабости. Следователно органите трябва да внимават да не пропускат елементи, които не са изцяло обхванати от картата.    

Диапазон на оценката. Оценката е отражение на оценка, която включва значителна степен на несигурност и собствена преценка. За всяка оценка може да бъде определен диапазон, отразяващ несигурността свързана с оценката, като долната граница отговаря на „най-добрия сценарий”, а горната граница – на „най-лошия сценарий”. Органите могат да се опитат да придадат качествена вероятност на сценариите (например, „най-вероятен”, „малко вероятен”). Предвид големите потенциални разходи свързани със системните финансови кризи, органите трябва да обърнат особено внимание на най-лошия сценарий.

Канали за верижен ефект. Те биват реални/основани на експозицията или основани на информация канали, чрез които шокове могат да бъдат предавани между различните части на финансовата система. Те трябва да бъдат изрично разгледани при оценката, особено тяхното трансгранично измерение, тъй като често са от огромно значение по време на криза. Следната таблица може да е от помощ при идентифициране на основните канали. 

Основни възможни канали за верижен ефект 
	
	КЪМ

	О
Т

	
	Институции


	Пазари
	Инфраструктура

	
	Институции


	- Връзки на акционери 
- Експозиции на кредитен риск 
- Канал приходи/услуги 

- Информационен канал 
- Гарантиране на депозити 
	- Основен участник на пазара 

	- Оператор на система 
- Участник/доставчик на достъп 
- Потребител за собствен бизнес /бизнес на клиент 

	
	Пазари
	- Управление на ликвидност 
- Управление на търговски и инвестиционен портфейл 
- Управление на кредитен риск 
- Канал приходи/услуги
	- Арбитраж/хеджиране между пазари
- Информационен канал

	- Покриване експозициите на партньора с обезпечение 


	
	Инфраструктура
	- Извършване на транзакции за собствена сметка и за сметка на клиенти 
- Управление на ликвидност
- Управление риска на партньора и системния риск 
- Канал приходи/услуги
	- Механизъм за търговия 
- Извършване на търговия 
- Клиринг и сетълмънт 
- Управление на риска (например, маржове за риск при основни партньори)


	- Технически връзки 
- Канал за поддържане на услуги 
- Канал на обезпечения 



Бележка: Настоящият списък е само с цел илюстрация и не е изчерпателен.

Примерни показатели за оценка на критичния характер на частите на финансовата система 
	Критерий
	Основни въпроси 
	Финансови институции 
	Финансови пазари 
	Финансова инфраструктура 

	Функции
	Достъпът от огромно значение ли е за определени стопански субекти за осъществяване на техния бизнес?
	Пазарен дял в платежните транзакции 
Пазарен дял в депозити на граждани
Пазарен дял на кредитния пазар 
Пазарен дял в мрежата от клонове 
	Дял на пазара от общо спестявания/управление на активи 
Дял на пазара от общото финансиране 
Честота на транзакциите 
Време между започване и извършване на транзакцията 
	Дял на транзакциите извършвани чрез системата 
Средна стойност на транзакциите извършвани чрез системата 
Характер на институциите/пазарите подпомагани от системата 

	Основни потребители
	Кои стопански субекти са основните потребители?
	Секторна разбивка на депозити и кредити 
Обем междубанкова дейност 
Обем кореспондентно банкиране 
Обем попечителска дейност 
	Разбивка по оборот/просрочени позиции на основни участници на пазара 
Основни маркетмейкъри и съответните им позиции 
	Разбивка по стойност/обем на транзакциите на основните видове потребители на системата 
Разбивка по стойност/обем на собствени транзакции и транзакции за трети страни на основните участници 


	Размер 
	Какво е нивото на дейност?
	Всичко активи като процент от националния БВП 
Пазарен дял в депозити и кредити на граждани 
Пазарен дял в платежните транзакции 

Пазарен дял в мрежата от клонове
	Оборот и просрочени позиции, възможно като процент от националния БВП 
	Обща стойност (възможно като процент от националния БВП) /обем транзакции 

	Възможност за заместване
	Съществуват ли алтернативи в рамките на разумно време и при разумни разходи?
	Степен на концентрация на различни пазари, на които действа институцията 
	Стандартизиран/поръчков характер на инструментите;  връзка-интензитет на инструментите 

Колебание в позициите на основните маркетмейкъри 
Честота на транзакциите 
Време между започване и извършване на транзакцията
	Дял на транзакциите извършвани чрез системата 

Колебание в позициите на основните участници 
Честота на транзакциите 

Време необходимо между започване и извършване на транзакцията 

	Връзки 
	Има ли връзки с други части и ако – да, колко важни са тези връзки?
	Междубанкови експозиции 
Вътрешно-групови експозиции 
Експозиции към страни под стрес 
Експозиции чрез дялово участие 
Позиция на пазари, в които институцията е значителен участник 
Системи, в които институцията участва и нейния дял в обемите на транзакции 
Тегления на депозити/кредитни линии в други институции 
	Основни маркетмейкъри и техните позиции 
Разбивка по оборот/просрочени позиции на основни участници на пазара 

Обем на пазара на деривати спрямо основния кешов пазар 
Съотношение между пазарните дялове на различни пазари на големи финансови институции   
	Характер и размер на институциите/пазарите подпомагани от системата 
Технически връзки с други системи 
Вид и обем на обезпеченията (възможно като процент от всички транзакции) използвани за намаляване рисковете в системата 


Бележка: Показателите са само с цел илюстрация и могат да се променят в зависимост от вида на финансовата институция, пазар, инфраструктура или разглежданата криза.

(o)

� 	Определенията на думите написани с курсив могат да бъдат намерени под заглавие „Основни определения, използвани в меморандума”.


� 	Общите принципи одобрени от Съвета по икономически и финансови въпроси от 9 октомври 2007 г. 


� 	Директивата на ЕС за пазарните злоупотреби (Директива 2003/6/ЕО), член 6.1, задължава емитентите на финансови инструменти да правят обществено достояние, веднага щом това стане възможно, вътрешна информация: „Държавите-членки следят емитентите на финансови инструменти да правят обществено достояние, веднага щом това стане възможно, вътрешната информация, която се отнася пряко до тези емитенти”. Следователно, емитентите на финансови инструменти по принцип са задължени да разкриват вътрешна информация, но има изключения. В случай на помощ за спешна ликвидност, се прилага член 6(2) на същата директива: „Един емитент може, на своя собствена отговорност, да отложи публикуването на вътрешна информация по смисъла на параграф 1, за да не увреди своите законни интереси, при положение че няма опасност този пропуск да въведе в заблуждение обществеността и че емитентът е в състояние да гарантира конфиденциалността на тази информация”. В случай на помощ за спешна ликвидност съществува законен интерес да не се разкрива информация веднага. Това се потвърждава в член 3.1 на Директива 2003/124/ЕО на Комисията от 22 декември 2003 г. за прилагане на Директивата за пазарните злоупотреби относно определението и публичното оповестяване на вътрешна информация и относно определението за манипулиране на пазара: „За целите на прилагането на член 6, параграф 2 от Директива 2003/6/ЕО законните интереси могат по-специално да се отнасят до следните неизчерпателно посочени обстоятелства: (a) … По-специално, когато финансовата жизненост на емитента е изправена пред сериозна и предстояща заплаха, при все че не в обхвата на приложимото при несъстоятелност право, публичното оповестяване на информация може да бъде отложено за определен период, когато подобно оповестяване сериозно би застрашило интереса на наличните или потенциалните акционери чрез подкопаване на приключването на определени преговори, предназначени да гарантират дългосрочното финансово възстановяване на емитента.”


� 	В тази връзка член 132.1 от Директивата за капиталовите изисквания (ДКИ) предвижда, че надзорните органи трябва да споделят особено важната информация, която може да окаже съществено влияние върху оценката на органите за финансов надзор на кредитна финансова институция в друга държава-членка.


�   Когато е включен финансов конгломерат, координаторът на конкретния конгломерат трябва да участва (виж ДКИ член 11a 2002/87/ЕО)


� 	Възможностите са разгледани в доклада на ИФК (ECFIN/CEFCPE(2007)REP/53990).


� 	Окончателните разходи и споделянето на тежестта могат да бъдат определени на един много по-късен етап. На този етап е необходима широка картина за възможните разходи, с цел осигуряване вземането на решения.


� 	Меморандум за разбирателство относно сътрудничеството между органите за финансов надзор, централните банки и финансовите министерства на държавите-членки на Европейския съюз при ситуации на трансгранични финансови кризи.


� 	Ако ДКИ предвижда съвети на надзорни органи, страните следва да обърнат внимание на отношенията между съвета и ГТГС, за да се избегне припокриване.


� 	Текущото сътрудничество между органите за банков надзор на съответната финансова група се извършва съгласно Директивата за капиталовите изисквания (ДКИ), и по-специално чл. 129, 131 и 132, и многостранното споразумение относно надзора на съответната финансова група, което определя ролите и задачите на органите за банков надзор, представени в съвета на надзорните органи на съответната финансова група.
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